
Obrazac 3.
FINANCIJSKA AGENCIJA 

OIB:85821130368 

Regionalni centar Zagreb
Ulica grada Vukovara 70
HR-10000 Zagreb

Nadležni trgovački sud Trgovački sud u Zagrebu. Stalna služba u Karlovcu 

Poslovni broj spisa St-1264/2026

PRIJAVA TRAŽBINE VJEROVNIKA U PREDSTEČAJNOM POSTUPKU

PODACI O VJEROVNIKU:
Ime i prezime / tvrtka ili naziv:
IMPULS-LEASING d.o.o.
OIB:
65918029671 

Adresa / sjedište:
Velimira Škomika 24/1, Zagreb

PODACI O DUŽNIKU:
Ime i prezime / tvrtka ili naziv:
PROMONDIS GRUPA d.o.o.
OIB:
76443525282 

Adresa/sjedište:
Zagreb, Savska cesta 137/1

PODACI O TRAŽBINI:
Pravna osnova tražbine (npr. ugovor, odluka suda ili drugog tijela, ako je u tijeku sudski 
postupak oznaku spisa i naznaku suda kod kojeg se postupak vodi)

1. Ugovor o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom br.
65551

Iznos dospjele tražbine: 29.626.75 EUR 

Glavnica: 29.626,75 EUR 
Kamate 0,00 EUR

Iznos tražbine koja dospijeva nakon otvaranja predstečajnog postupka



0.,00 (kn)
S''5iA-A. ^

Dokaz o postojanju tražbine-(npr. račun, izvadak iz poslovnih knjiga) 
1. Informatici obračun po ugovoru br. 65551

Vjerovnik raspolaže ovršnom ispravom DA / NE za iznos: 36.720.00

Naziv ovršne isprave:
1. Zadužnica OV-2821/2025

PODACI O RAZLUČNOM PRAVU:

Pravna osnova razlučnog prava

EUR

Dio imovine na koji se odnosi razlučno pravo

Iznos tražbine

Razlučni vjerovnik odriče se prava na odvojeno namirenje ODRIČE!

(kn)

/NE ODRIČEM

Razlučni vjerovnik pristaje da se odgodi namirenje iz predmeta na koji se odnosi njegovo 
razlučno pravo radi provedbe plana restrukturiranj a PRISTAJEM / N i PRISTAJEM

PODACI O IZLUCNOM PRAVU:
Pravna osnova izlučnog prava

T Ugovor o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom br.
■ : 65551 :

Dio imovine na koji se odnosi izlučno pravo
1. JAGUAR F-PACE R-Dvn S 2.0 AWD MHEV, godina proizvodnje: 2023. broj šasije:

SADCA2BN8NA693520

Izlučni vjerovnik pristaje da se izdvoji predmet na koji se odnosi nje 
provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

govo izlučno pravo radi

Mjesto i datum

Zagreb. 24.06.2026. godine

Potpis vjerovnika



H«. JEZOVi

IMPULS-LEASING društvo s ograničenom 
odgovornošću za leašing, sa sjedištem u 
Zagrebu, Velimira Škprpika 24/1, upisano u 
sudski registar Trgovačkog suda u Zagrebu 
pod matičnim brojem subjekta upisa (MBS): 
080575661, osobni identifikacijski broj (OIB): 
65918029671 (dalje u tekstu: ,,Društvo“) daje 
sljedeću

IMPULS-LEASING društvo s ograničenom 
odgovornošću za leasing, mit Sitz in Zagreb, 
Velimira Škorpika 24/1, eingetragen im 
Firmenbuch des Handelsgerichtes Zagreb unter 
der Matrikelnummer (MBS): 080575661, 
personliche Identi fikationsnummer (GIB): 
65918029671 (im Weiteren: „Gešellschaft“), 
erteilt folgende

PUNOMOĆ VOLLMACHT

kojom ovlašćuje odvjetnike u Odvjetničkom 
društvu KNEZOVIĆ & Partneri j.td, Zlatka 
Knezovića, Marijanu Zvizdić, Ivanu Brčkalo 
Knezović, Juliana Nikolu Ninčević, Karla 
Golubića i Ivana Ćavara sa sjedištem u 
Zagrebu, Radnička cesta 54, da zastupaju 
Društvo u predstečajnom postupku koji je 
otvoren nad društvom PROMONDIS GRUPA 
d.0.0., Zagreb, Savska cesta 137/1, OIB 
76443525282, a koji postupak se vodi pred 
Trgovačkim sudom u Zagrebu, Stalna služba u 
Karlovcu pod poslovnim brojem St- 
1264/2026.

mit welcher die Rechtsanwalte der 
Rechtsanwaltsgesel Ischaft Odvj etničko društvo 
KNEZOVIĆ & Partneri j.t.d., mit Sitz in 
Zagreb, Radnička cesta 54, Zlatko Knezović, 
Marijana Zvizdić, Ivana Brekalo Knezović, 
Julian Nikola Ninčević, Ivan Ćavar und Karlo 
Golubić bevollmachtigt werden, die 
Gesellschaft im Konkursverfahren, vvelches 
iiber dem Vermogen der Gesellschaft 
PROMONDIS GRUPA d.o.o. mit Sitz in 
Zagreb, Savska cesta 137/1, OIB 
76443525282, eroffnet vvorden ist, und vor 
dem Handelsgericht in Karlovac unter der 
Geschaftszahl St-1264/2026 gefuhrt wird, zu 
vertreten.

Ovlašćujemo naprijed navedene odvjetnike da 
nas zastupaju u svim našim pravnim 
poslovima pred sudom i upravnim tijelima te 
da zbog zaštite i ostvarenja naših na zakonu 
osnovanih prava i interesa poduzimaju sve 
pravne radnje i upotrijebe sva u zakonu 
predviđena sredstva.

Wir bevollmachtigen die vorstehend 
aufgefUhrten Rechtsanvvalte, uns in allen 
unseren Rechtsgeschaften vor Gericht und vor 
den Behorden zu vertreten, sowie zum Schutze 
und zur Verwirklichung unserer auf dem 
Gesetz griindenđen Rechte und Interessen alle 
Rechtshandlungen vorzunehmen und alle 
gesetzlich vorgesehenen Mittel einzusetzen.

Odvjetničko dinStvo KNEZOVIĆ & Partneri j.t.d. * Radnička cesta 54 * Green Gold Centar - R3 • HR-IOOOO Zagreb • Hrvatska / Croatia / Kroatien 
MBS: 080953277 * OIB: 53392825913 * Članovi drušiva: Zlatko Knezović, Marijana Zvizdić, Ivana Brekalo Knezović, Julian Nikola Ninčević 

IBAN: HR0424020061100728990 * Erste & Steierm^kischebank d.d. * SVVIFT/BIC: ESBCHR22
T:+385 (0)1 3815 150 * F:+385 (0)1 3891 229 * E: office@knezovic-office.hr* V: www.knezovic-office.hr
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http://www.knezovic-office.hr


KNEZOVIC

Društvo pristaje da odvjetnike Odvjetničkog 
društva KNEZOVIĆ & Pattoeri j.t.d. 
zamjenjuje Marija Kulić mag. iur. koja je 
zaposlena u Odvjetničkom društvu 
KNEZOVIĆ & Partneri j.t.d. u svojstvu 
odvjetničkog vježbenika.

Die Gesellschaft stimmt zu, dass die 
RechtsanvvSlte der Rečhtsanwaltšgešellschafl 
Odvjetničko društvo KNEZOVIĆ & Partneri 
j.t.d., von Marija Kulić, mag. iur. welche in der 
Rcchtsanvvaltsgesellscha ft Odvjetničko društvo

i' •. _ ■ Z 4- A o1 ClKNEZOVIĆ &
Rechtsanwaltsanwarter 
vertreten werden.

Partneri j.td. als
beschaftigt ist.

U/In Zagreb(u) dana/den 16.06.26 (.)

IMPULS-LEASING d.o.o. 
zastupano po / vertreten durćh

Mag. Armin

’pipuls -jLeasing dW.o.
Velimirs .ikoroika 24/101^enn.555, .Fali.!.lilp4faM4j4

Marin Juraić, direktor/GeschaftsfUhrer

^E/J^schaftsfuhrer

IBAN: HR042402006U00728990 • Erste & Steiermarkischebank dd. SMFT/ĐIG ESBCHK^^
T: +385 (0)1 3815 150 • F: +385 (0)1 3891 229 * E; office@knezovic-ofBce.hr W: www.knezovic-office.lir 2/2
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IMPULS
ieasing t

HrvaJska

Primatelj leasinga:
PROMONDIS GRUPA D.O.O.
SAVSKA CESTA 137/1 
ZAGREB 
10000 ZAGREB 
OIB: 76443525282 
PB/MB: 04551834

INFORMATIVNI OBRAČUN PO UGOVORU 65551

IMPU LS-LEASI NS dao.
Vfe Oniira Sko rpiks ^4/1 
HR-ICOSOZsgrab 
T \ 1 34ESE&5
F1345S444 
E inipujsHasslngi^lmputs^ssslrg-hr 
'»svAvJin1puj542asing.hr

Datum obračuna: 
Datum raskida:

16.6.2026.
16.6.2026.

Broj ugovora:
Objekt leasinga:
Broj šasije / serijski broj: 
Vrsta obračuna:
Vrsta leasinga:

65551
JAGUAR F-PACE R-Dyn S 2.0 AWD MHEV 
SADCA2BN8NA693520 
Prijevremeni otkup 
Financijski Ieasing

OSTATAK VRIJEDNOSTI OBJEKTA LEASINGA / GLAVNICE NA DAN OBRAČUNA:
Ostatak vrijednosti objekta leasinga / glavnice: 28.072,19 EUR
UKUPNI IZNOS OBRAČUNA 28.072,19 EUR

B. NEPLAĆENE OBVEZE:
O Po računima za mjesečne rate: 699,72 EUR
o Po računima za zatezne kamate: 12,67 EUR
o Po ostalim računima: 0,00 EUR

UKUPNI IZNOS NEPLAĆENIH OBVEZA: 712,39 EUR
c. NAKNADE:

Naknada štete zbog nedostizanja ugovorenog trajanja ugovora 842,17 EUR
UKUPNI IZNOS NAKNADA: 842,17 EUR

D. IZNOS DUGOVANJA (A.+B.+C.): 29.626,75 EUR

Informativni obračun važi na dan izdavanja obračuna, a najkasnije do izdavanja prvog sljedećeg 
računa za mjesečnu ratu, kao i ostalih računa
Plaćanje po informativnom obračunu izvršiti na I BAN: HR7724840081500183309 uz model: HROO i poziv na broj 
primatelja: 59107-65551-996. Bez ispravnog poziva na broj nećemo moći evidentirati Vašu uplatu.

NAPOMENA: IMPULS-LEASING d.o.o.. Ulica Velimira Škorpika 24/1,10090 Zagreb, zadržava pravo 
naknadnog ispostavljanja računa za moguće troškove koji su nastali u periodu korištenja objekta 
leasinga.
Ovo nije fiskalizirani račun!

S poštovanjem,

IMPULS-LEASING d.o.o.
Josip Sabolić
Tel:+385 1 6410 496
Faks: +385 1 3458 444
E-mail: sabolic@impuls-leasing.hr

mailto:sabolic@impuls-leasing.hr


UGOVOR 0 FINANCIJSKOM LEASINGU s nepromjenjivom nominalnom 
kamatnom stopom br.

Hrvatska

65551
(claljsu tekstu takodei: Ugovor) zaključen između društva IMPULS - LEASING d o G sa sjedištem u 10090 Zagreb Ulica Velimira Škorpika 24/1, MBS; 080575661. osobni 
identifikacijski broj (OIB): 65918029671. (u daijnjem tekstu; JL*) t sljedećeg:

PRIMATELJA LEASINGA:

Ime i prezime/tvrtka; PROMONDIS GRUPA D O O

Prebivalište/sjedišle: SAVSKA CESTA 137/1 10000 ZAGREB

OIB;

Telefon/Faks: 049556409 /
76443525282 Ime i prezime/svojstvo zastupnika Primatelja leasinga:

MBS (matični broj subjekta); 081031605

Ovaj Ugovor proizvodi pravne učinke od trenutka potpisa istog od strane obiju ugovornih strana. Pnmatelja leasinga i društva IL. Primatelj leasinga potpisom ovog Ugovora 
između ostalog potvrđuje da je pnmio na znanje kako ni prodavatelj objekta leasinga niti dobavljač objekta leasinga nisu ovlašteni ovaj Ugovor pohvaliti, kao niti ugovont 
sporedne odredbe odnosno dopune te ujedno potvrđuje kako nikakve sporedne odredbe ni dopune nisu ugovorene.

OBJEKT LEASINGA

Marka, model, tip:

Proizvođač;

Godina proizvodnje; 
m Osobno vozilo 
I I Plovilo 

O Novo

Prijeđeni kilometri; 55 100 km

JAGUAR F-PACE R-Dyn S 2.0 AWD MHEV

2023 Snaga u kW: 150

Broj šasije: 
Senjski broj:

SADCA2BN8NA693520

□ Lako dostavno vozilo□ Motocikl 
\m Rabljeno

Datum prve registracije;

□ Gospodarsko vozilo □ Radni stroj□ Kamperi i kamp kuČice □ Prikolica

n Lako električno vozilo

19.6.2023.

DOBAVUAC OBJEKTA LEASINGA
Ime i prezime/tvrtka: MISOL AUTO D 0.0. Prebivalište/sjedište

OIB:

SELSKA CESTA 90/A, 10000 ZAGREB
79735575711

VRUEME TRAJANJA UGOVORA

Trajanje Ugovora u mjesecima (broj mjesečnih rata): 60

UGOVORNI UVJETI
Svi nastavno navedeni iznosi predstavljaju novčane iznose u eunma (EUR) kao valul Ugovora:

bez POV-a PPMV- .......~ POV 25/b ukupna vnjeđnost -.....
Vrijednost objekta: 31.542,53 EUR 5 571,64 EUR 7.885.63 EUR 45.000.00 EUR -
Učešće: 9.000,00 EUR 0,00 EUR  9.000.00 EUR
Iznos financiranja: 2S.80U.00 EUR 7.200.00 EUR 36.000.00 EUR
Otkupna vrijednost objekta: i 50.00 EUR 0,00 EUR 150,00 EUR
Troškovi obrade Ugovora: 463.93 EUR 6,00 EUR 463,93 EUR
Mjesečna rala; 699 72 EUR 0.00 EUR 699,72 EUR

.‘FFMV • ccsebni pcrei ra rro:crra vczila 
Ukupni iznos naknade za leasing":
“recK" vn f JZ izučeiKc M-Jjt'.c tč 2 2 Cc<T jve'a drjl'va IMPU,_f-ULAyfvG~ 
0cc ,“j »-d-scafi.e jcc cis c I'Iaocil«.irrcj ; icc'cncri\cm 
l'S'i'žl'cn i'CK'r

61.597.13 EUR

Daljnje pojedine naknade: 0.00 EUR

Ostale naknade te IL-u poznati troškovi za koje može teretiti primatelja leasinga utvrđeni su Cjenikom društva IMPULS-LEASING d.o.o. 

Nominalna kamatna stopa:‘',* 6,35 % '■■'M-rr' j.-r iT-i

ZAGREB 19.2,2025.
■u nr1

Mjesto I naonevak;

E3 ! 
r.i r; :

verzija FU 0124



SREDSTVA OSIGURANJA TRAŽBINAm Zadužnica. ' .□ Hipoteka/Pravo zaloga 
|X( Izjava jamca plaica□ Izjava o patronatu

I I Mjenica□ Garancija□ Bankarska garancija

m Izjava 0 zapljera po pristanku dužnik: 
m Zadužnica jamca □ Fiduajarni pnjenos prava vlasništva

RAZLOZI I UVJETI PRUEVREMENOG PRESTANKA UGOVORA

Naznačeni u točio 22. Općih uvjeta.

r Sastavni dio ovog Ugovora su također Opći uvjeti društva IMPULS LEASING d.o.o za sklapanje ugovora o flnancpkdm leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom 
stopom, u tekstu ovog Ugovora također; Opći uvjeti, važeći Cjenik društva IMPULS-LEASING d.o.o , u tekstu ovog Ugovora također: Cjenik, tc otplatna tablica. Primatelj 
leasinga ujedno svojim potpisom potvrđuje daje pročitao I prihvatio sve uvjete Ugovora uključujući i Opće uvjetero^latrm tab^p'tevsćpcfCjftj't.TBptjfla mu je uručen 
primjerak Općih uvjeta, otplatne tablice i Cjeiiika. > ^ w ' } '

^ rpipuiB sB^aing^m-o,Mjesto I naanevaic

_ If.1 ri.S5 ■ F»*01/34 fi.n đ' '■
IZJAVA I
Potpisom ove izjave kao Primatelj leasiriga izričito potvrđujem, kako sam prije potpisivanja Ugovora upoznat š vrstom i visinorri ostalih naknada za leasing, kao i ostalih naknada . 
troškova za koje IL može teretiti Primatelja leasinga, te svojim potpisom poivrdujem da rtii je uručen vrijedeči Cjenik društva IMF^LS-LEASING d 0 0
Svojim potpisom na ovoj izjavi kao Primatelj leasinga također potvrđujem, kako su mi sve odredbe Ugovora, što se odnosi na sve sastavne dijelove Ugovora kako su navedeni u 
odredbi tč. 1.1. Općih uvjeta, jasne, uočljive i lako razumljive te kako u potpunosti pnhvaćam sve rizike koji u budućnosti mogu proizađ iz zaključenja i ispunjenja Ugovora

Mjesto I nadnevak:

verzija FL0124



opći uvjeti društva IMPULS - LEASING d,o.o za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom 
'1. ZNAČENJE IZRAZA
1.1 Ugovor - pod Ugovorom se podrazumijevaju ugovor o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, zahtjev Primatelja 

. Jeašinga za sklapanje. Ugovora o financijskom leasingu š nepromjenjivom, nominalnom kamatriom stopom, obavijest o odobrenju zahtjeva Primatelja 
leasinga za sklapanje: ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, dtplatna tablica. Cjenik društva 
IMPULS-LEASING d.o.o. vrijedeći u trenutku poduzimanja konkretne radnje ili nastanka konkretnog troška, koji su ppvod za obračun naknada. Odnosno 
troškova, u daljnjem tekstu također Cjenik, ovi opći uvjeti IL-a za sklapanje ugovora d financijskom leasingu s nepromjenjivom riominajnom kamatnom 
stopom, kao i sve kasnije izmjene i dopune istih, a koji švi čine njegove sastavne dijelove. Ovi opći uvjeti ne primjenjuju se na ugovore o financijskom 
leasingu zaključene s primateljima leasinga koji po vrijedećim propisima imaju svojstvo potrošača.
1.2. IL - označava davatelja leasinga, društvo'IMPULS - LEASING đruštvO s ograničenom odgovornošću za leasing, sa sjedištem u Zagrebu, Ulica 
Velimira škorpika 24/1, M0S: 080575661, OIB; 65918029671, matični broj poslovnog Šubjekta: 62125013, (u daljnjem tekstu: IL ili IMPULS-LEASING 
d.o.o ili društvo IMPULS-LEASING d.o.o.).
1.3. Primatelj leasinga - je svaka fizička osoba koja nema svojstvo potrošača ili pravna osoba s kojom IL kao davatelj leasinga sklopi Ugovor na temelju 
kojeg osoba stječe pravo kofišterija objekta leasinga uz obvezu plaćanja ugovorene naknade.
1.4. Objekt leasinga - pod Objektom leasinga še podrazumijeva svaka pokretna !ii nepokretna stvar u skiadu s propisima koji uređuju vlasništvo,
odnosno druga stvarna prava (uključujući i buduću stvar) koju je izabrao Primatelj leasinga, a koju mu IL temeljem ovog Ugovora i sukladno ovdje 
ugovorenim uvjetima predaje na korištenje, nakon što IL Objekt leasinga stekne od Dobavljača Objekta leasinga kojega je Primatelj leasinga isto tako 
sam izabrao. , , ^ ,
1.5. Dobavljač - pod dobavljačem se podrazumijeva pravna ili fizička osoba koja s davateljerri leasinga sklopi ugovor ha osnovi kojeg davatelj leasinga 
stječe pravo vlasništva na Objektu leasinga. Dobavljač Objekta leasinga može biti i davatelj leasinga kao i Primatelj leasinga.
1.6. Jamac - pod jamcem se podrazumijeva jamac platao odnosno ona osoba koja IL-u za cijelu obvezu Prifnafelja leasinga, kao glavnog dužnika, 
odgovara solidarno s Primateljem leasinga, na isti način I pod istim uvjetima kao i šarri Primatelj leasinga. IL, kap vjerovnik, ima pravo izbora zahtijevati 
ispunjenje bilo od Primatelja leasinga, bilo od jamca platca ili od obojice istodobno.
1.7. Dan stupanja na snagu odnosno dan sklapanja Ugovora - irha značenje dana obostranog potpisa Ugovora od strane ovlaštenih predstavnika IL-a i 
Primatelja leasinga.
1.8. Dan početka tijeka leasinga - nastupa danom preuzimanja Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga. Trajanje leasinga određuje se 
Ugovorom.
1.9. Dan dospijeća - označava uvijek onaj dan u mjesecu koji nastupe nakon Dana početka tijeka leasinga i na koji dan dospijevaju na naplatu sve u 
Ugovoru određene obveze Primatelja leasinga prema IL-u.
1.10. Dan Ugovora - odgovara onom danu u mjesecu na koji Ugovor počinje teći. Ukoliko mjesec nema tog dana. dan Ugovora odgovara zadnjem danu
log mjeseca.' ■ - . . ’
1.11. Potrošač - Potrošačem se u smislu odredaba ovog Ugovora podrazumijeva svaka fizička osoba, kojoj je svojstvo potrošača priznato Zakonom o 
leasingu ili ZakonotTi o potrošačkom kreditiranju ili Zakonom 6 zaštiti potrošača.
1.12. Naknada za leasing - sastoji se od učešća u ukupnoj vrijednosti Objekta leasinga (u daljnjem tekstu: “Učešće”), kao i od mjesečnih rata leasinga u 
kojima je sadržan i poseban porez na motorna vozila ukoliko je Objekt leasinga motorno vozilo (u daljnjem tekstu: “Rata leasinga"), uvećano za 
ugovorenu otkupnu vrijednost Objekta leasinga, troškove obrade Ugovora ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni. Pritom ugovorena otkupna 
vrijednost Objekta leasinga predstavlja dio ukupne naknade za leasing, i to posljednji dodatni dio naknade za leasing čijom isplatom Primatelj leasinga 
stječe pravo vlasništva Objekta leasinga sukladno odredbama točke 26. ovih Uvjeta. Nominalna kamatna stopa je nepromjenjiva. Visina Rata leasinga 
je u smislu odredaba Ugovora nepromjenjiva, už izuzetak sukladno odredbama točke 21.2. ovih Uvjeta.
1.13. Učešće 7 predstavlja nepovratno plaćanje dijela Naknade za leasing odnosno novčani iznos kojirh Primatelj leasinga sudjeluje prilikom sklapanja 
Ugovora, a koji umanjuje osnovicu za izračun ostalih leasing naknada i ne vraća se Primatelju leasinga u slučaju raskida Ugovora već je dio ukupne 
naknade ža leasing, a isto dospijeva ha naplatu prije početka trajanja leasinga zajedno š prvom Ratom leasinga.
1.14. Troškovi obrade Ugovora - obuhvaćaju jednokratnu bespovratnu naknadu za obradu Ugovora, ako je izrijekom predviđena Cjenikom vrijedećim u
trenutku zaključenja Ugovora, te ako je ugovorena iznosom izričito navedenim u Ugovoru. ;
1.15. Informativni obračun - predstavlja obračun dospjelih nenamirenih tražbina i preostalih nedospjelih nezaračunatih naknada za leasing prema 
otplatnoj tablici (otplatnorh planu) umanjenih za iznose ugovornih kamata sadržanih u preostalim nedospjelim Ratama leasinga (ostatak glavnice), kao i 
nedospjelih zaračunatih naknada za leasing, uključujući i otkupnu vrijednost, s informaUvnim karakterom, koji vrijedi isključivo na dan njegova 
izdavanja. Ukoliko Primatelj leasinga IL-u uplati u cijelosti iznos naveden u informativnom obračunu, njegove obveze iz Ugovora se smatraju 
ispunjenima samo uz uvjet odobrenja takve uplate od strane IL-a i uz daljnji uvjet, da po konačnom obračunu ne postoje tražbine IL-a prema Primatelju 
leasinga, s time da IL pridržava pravo Primatelju leasinga naknadno zaračunati troškove iz točke 11. ovih Uvjeta, kao i druge naknade i tražbine iz 
Ugovora. IL pridržava pravo Izmijeniti informativni obračun sve do izdavanja konačnog obračuna i to bez Obzira je li Primatelj leasinga namirio tražbinu 
navedenu u informativnom obračunu.
1.16. Konačni obračun - predstavlja obračun tražbina IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom nakon njegova prestanka, a sastavlja se na temelju 
podataka kbji su IL-ii poznati u vrijeme sastavljanja tog obračuna.
2. PRAVO VLASNIŠTVA/ ZABRANA PRIJENOSA OVLASTI
2.1. Za cjelokupnog trajanja Ugovora, kao i nakon isteka Ugovora, Objekt leasinga je isključivo vlasništvo iL-a. Primatelj leasinga je samo korisnik i 
nesamostalni posjednik Objekta leasinga.
2.2. Prinnatelj leasinga ne može temeljem Ugovora niti temOljern računa izdanih od strane IL-a za vrijeme trajanja Ugovora postati vlasnik Objekta 
leasinga, niti je ovlašten raspolagati Objektom leasinga u korist trećih osoba. Ugovor he predstavlja pravni temelj za prijenos prava vlasništva na 
Objektu leasinga te se temeljem istoga he može prenijeti pravo vlasništva na Primatelja leasinga niti bilo koju treću osobu, Vrijerhe posjedovanja 
Objekta leasinga ne uračunava se u vrijeme potrebno za stjecanje prava vlasništva dosjelošću.
2.3. Ukoliko Dobavljač Objekt leasinga izravno isporuči Primatelju leasinga, pravo vlasništva na Objektu leasinga stječe IL I Objekt leasinga ostaje u 
vlasništvu IL-a.
2.4. U slučaju bilo kakvih tražbina Primatelja leasinga prema IL-u, Primatelj leasinga nema pravo zadržanja Objekta leasinga, bez obzira na temelju 
kojeg pravnog posla su nastale predmetne tražbine.
2.5. Primatelj leasinga je dužan Objekt leasinga držati i prikazivati odvojeno od svoje imovine. Ukoliko se Objekt leasinga koristi u poslovne svrhe 
Primatelja leasinga, vrijede posebne zakonske odredbe, propisi i uzahce, koje se za Ugovor primjenjuju u knjigovodstvu i poreznom pravu.
2.6. Primatelj leasinga ne smije Objekt leasinga otuđiti, opteretiti, dati u zakup, odnosno najam ili podleasing. Primatelj leasinga ne smije ni na temelju 
pravnog posla niti na bilo koji drugi način drugoj osobi prepustiti korištenje Objekta leasinga niti izvršavanje svojih ovlasti iz Ugovora.
2.7. Primatelj leasinga ne sitiije Objekt leasinga povezati s nekretninama ili drugim stvarima na način da bi Isti makar i samo djelomično izgubio svoju 
samostalnost. S iznimkom vozila kOo Objekta leasinga. Primatelj leasinga nije ovlašten bez pisane suglasnosti IL-a promijeniti mjesto držanja Objekta 
leasinga. Primatelju leasinga nije dozvoljeno ugrađivati ili izgrađivati dijelove ili opremu Objekta leasinga.
2.8. Primatelj leasinga je dužan bez odgode odnosno u roku od 24 (slovima: dvadeset četiri) sata pisanim putem obavijestiti IL o svakom zahtjevu ili 
pokušaju treće osobe, uključujući i tijela državne ! javne vlasti, koji su usmjereni ili koji bi za posljedicu mogli imali ugrožavanje ili ograničavanje prava 
vlasništva IL-a na Objektu leasinga. Isto tako, Primatelj leasinga je dužan bez odgode odnosno u roku od 24 (slovima: dvadeset četiri) sata pisanim 
putem obavijestiti IL u slučaju da treća osoba pokušava ostvariti kakvo pravo na Objektu leasinga ili dijelu Objekta leasinga, a koja radnja isključuje, 
umanjuje ili ograničava korištenje Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga.:
2.9. Ako primatelj leasinga ne postupi sukladno toč. 2.8. ovih Uvjeta odgovoran je IL-u za nastalu štetu.
3. PREGLED OBJEKTA LEASINGA
Primatelj leasinga je dužan na zahtjev IL-a omogućiti pregled Objekta leasinga, | to najkasnije unutar roka od 16 (slovima: petnaest) dana računajući od 
dana kada Je IL uputio Primatelju leasinga pisani zahtjev za pregled Objekta leasinga.
4. OBVEZA IZVJEŠTAVANJA
4.1. Primatelj leasinga ijamac (jamci) su dužni bez odgode pisanim putem u obliku preporučene pošiljke dbavijestiti IL o svakoj promjeni svog sjedišta, 
prebivališta ili boravišta, kao i o svakoj statusnoj promjeni sukladno važećem Zakonu o trgovačkim društvima, te o svakoj promjeni podataka upisanih u 
sudskom registru, nadalje o promjeni svog poslodavca ili njegovog sjedišta, njegove tvrtke, o prestanku ugovora o radu, kao i o zapljeni, propasti ili
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: oštećenju Objekta leasinga Primatelj leasinga je dužan na isti način obavijestiti IL o prezaduženosti ili snrti odnosno prestanku postojanja jamca 
Oamaca), do kojih bi došlo za vrijeme trajanja Ugovora. Primatelj leasinga i jamac platac su za trajanja Ugor ora i bez posebnog poziva od strane IL-a 
obvezni bez odgode, a najkasnije ti roku Od 8 dana, izvijestiti IL o svakoj promjeni svojeg statusa ili statusa srojeg člana društva, dioničara ili osnivača, 
kao politički izložene osobe, a povrh toga na zahtjev IL-a u zatraženom roku. koji ne može biti dulji od 8 rana, dostaviti svu od strane IL-a u svrhu 
ispunjenja obveza IL-a u skladu sa Zakonom o spiječavanju pranja novca i financiranih terorizma ili drugim jropisima, odnosno u vezi s provođenjem 
sankcijskih mjera, odnosno mjera ograničavanja, zatraženu dokumentaciju. U protivnom je IL ovlašten, kao i i slučaju da su Primatelj leasinga ili jambe 
piatao ili osoba pod čijom kontrolom se oni nalaze, u skladu s propisima koji reguliraju sprječavanje pranja lovca i financiranja terorizma, uvršteni na 
bilo koji od primjenjivih sankcijskih popisa, raskinuti Ugovor, za koji slučaj se Primatelj leasinga i jamac platac odriču svakog zahfleva prema IL-u za 
naknadu Štete. Do primitka pisane obavijesti o novoj adresi putem preporučene pošiljke, sve dostave izvršene na staru adresu smatraju se 
pravovaljanima.
4.2. Pravovaljanim se smatraju samo one dostave koje su upućene putem preporučene poštanske pošiljke s!povratnicom, s izuzetkom dostave računa, 
poziva na plaćanje, opomena, obavijesti o promjenama u otplatnoj tablici, kao i podsjetnika ria produženje registracije. osigur;anja ili drugih obavijesti 
sličnog značenja koje su upućene od strane IL.
5. ZAŠTITA PODATAKA , , , j
5.1. Potpisivanjem Ugovora Primatelj leasinga i jamac (jannci) daju svoju izričitu privolu da IL prikuplja, obrađuje, čuva, dostavlja i upotrebljava osobne 
podatke Primatelja leasinga i jamaca, i iste proslijedi na obradu društvima koja su povezna s IL-om u internejsvrhe, u svrhu ostvarivanja prava i obveza 
koje proizlaze iz Ugovora, kao i u svrhu dostave rtadležnitln državnim tijelirha i financijskim institucijarha te l^rvatskoj radioteleviziji. Prirrratelj leasinga i 
jamac O'amci) ovlašteni su pisanim putem obavijestiti IL da se protive daljnjoj obradi svojih osobnih podataka za vrijeme trajanja Ugovora.
5.2. Primatelj leasinga i jamac (jamci) suglasni su da IL ima pravo od državnih tijela, sudova, banaka i ^rugih tijela i ustanova, prikupljati njihove 
osobne, financijske i imoviriske podatke, kao i druge podatke, ukoliko se isti odnose na sklapanje ili ispunjenje Ugovora. Primatelj leasinga i jamac 
Oamci) suglasni su da IL navedene podatke u svrhu njihove obrade i razmjene podataka o kreditnoj sposobnosH i bonitetu može proslijediti državnim 
tijelima, osiguravajućirn društvima, jamcima te registrima i upisnicima, dok se drugim osobama mogu proslijediti samo u vezi naplate tražbina IL-a iz 
Ugovora ili u .V.ezi s Ugovorom, kao i u drugim slučajevima određenim zakonom.
6. UČEŠĆE / PLAĆANJE I DRUGE ČINIDBE PRIMATELJA LEASINGA PRIJE ISPORUKE
6.1. Učešće, prva mjesečna Rata leasinga, troškovi obrade Ugovora, ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni, odnosno svi troškovi i pristojbe 
navedeni u pozivu IL-a na prvo plaćanje moraju prije Isporuke dbjekta leasinga biti proknjižehi na transal cijskom računu IL-a, a sva od strane iL-a 
zatražena sredstva osiguranja tražbina IL-a iž Ugovora i u vezi s Ugovorom moraju biti valjano izdana te dostavljena IL-u. Kao sredstvo osiguranja 
tražbina IL-a služe slijedeća sredstva: zadužnica, bjanko zadužnica, izjava o zapljeni po pristanku dužni! a, mjenica, izjava jamca platoa, hipoteka, 
izjava o jamstvu trećih osoba, garancija, bankarska garancija, izjava o patronatu te fiducijami prijenos prava vlasništva. Sredstva osiguranja koja će 
Prirriatelj leasinga biti li obvezi dostaviti u svrhu osiguranja tražbina iL-a utvrdit će se u Ugovoru.
6.2. U svrhu osiguranja dodatnih troškova koji eventualno mogu nastati za IL, kao što su zatezne kamate i troškovi skladištenja i transporta, ili bilo kojih 
drugih troškova, Prirnatelj leasinga i jamac (jamci) su dužni staviti na raspolaganje sredstva osiguranja čija je vrijednost 2% (slovima: dva posto) veća 
od Ugovorom navedenog bruto iznosa financiranja.
6.3. Primatelj leasinga je također dužan prije plaćanja bd strane IL-a Dobavljaču kupoprodajne cijene za Objekt leasinga za isti sklopiti sva propisana 
obvezna osiguranja, kao i ugovor p osiguranju imovine u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo. Primatelj 
leasinga je dužan sklopiti obvezno osiguranje od automobilške odgovornosti te prošireno osiguranje od nezgode za vozača i putnike, kao i puno kasko 
osiguranje za Objekt leasinga te 0 tome IL-u bez odgode dostaviti Odgovarajući dokaz. :
7. SPOREDNI UGLAVCI TE IZMJENE I DOPUNE UGOVORA
Pravovaljane se smatraju samo one izmjene i dopune Ugovora, koje su učinjene ii pisanom obliku.
8. SKLAPANJE UGOVORA / TRAJANJE UGOVORA
8.1. Ugovor o leasingu smatra se sklopljenim u trenutku kada ovlaštene osobe IL-a potpišu i službenim 
leasinga potpisani zahtjev za sklapanje Ugovora sastavljen na obrascu čiji sadržaj utvrđuje IL. U tom tre
postaje obvezujući Ugovor za obje ugovorne strane. IL će Primatelja leasinga pisanim putem obavijestiti o po tpisivanju Ugovora od strane IL-a.
9. STORNIRANJE PRIJE PREUZIMANJA OBJEKTA LEASINGA
9.1. Pored razloga navedenih u ovim Uvjetima i u Ugovoru, IL je ovlašten jednostrano raskinuti Ugovor strei lutačnim učinkom ukoliko Primatelj leasinga 
ne ispuni one ugovorne obveze koje dospijevaju prije preuzimanja Objekta leasinga, ili prije plaćanja od str ine iL-a Dobavljaču kupoprodajne cijene za 
Objekt leasinga. iL je ovlašten odustati od Ugovora ukoliko Dobavljač ne omogući preuzimanje Objekta leas nga unutar ugovorenog i|i primjerenog roka, 
ili ukoliko se cijena Objekta leasinga odnosno uvjeti dostave ili procjena boniteta Primatelja leasinga ili jamca od strane IL-a, kSo i procjena stupnja 
daljnjih rizika, općenito prije isporuke Objekta leasinga, promijene na način da IL pod takvim uvjetima ne bi niti odobrio zahtjev Primatelja leasinga na 
sklapanje Ugovora. U ovom slučaju Prirnatelj leasinga nema riiti pravo na naknadu štete niti na druge novčane tražbine, nenovčane tražbine |li 
odustatninu. . ,
9.2. Ukoliko do raskida Ugovora ili do odustanka Primatelja leasinga od Ugovora dođe prije preuzimanja C 
nadoknaditi IL-u svaku štetu koja može haštati po navedenoj osnovi (osobito kupoprodajnu cijenu koju je IL 
punog iznosa kupoprodajne cijene u slučaju preprodaje Objekta leasinga, troškove osiguranja, troškov 
leasinga i si., kao i sve eventualno nastale druge troškove koje je IL ovlašten naplatiti od Primatelja lea 
obrade Ugovora ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni. Obveza nadoknade troškova obrade Ugo 
razloga propisanog u članku 58. stavku 1. Zakona b leasingu.
10. ODGOVORNOST ZA OBJEKT LEASINGA I iz OBJEKTA LEASINGA
10.1. Primatelj leasinga je dužan koristiti Objekt leasinga s pažnjom dobrog gospodarstvenika te se brinut 
za uporabu sigurnom stanju Objekta leasinga. Nadalje, Primatelj leasinga preuzima i snosi svaki rizik, đa\

pečatom iL-a oVjere od strane Primatelja 
lutku navedeni zahtjev Primatelja leasinga

bjekta leasinga. Primatelj leasinga je dužan 
ulatio Za Objekt leasinga odnosnp razliku do 

skladištenja, troškove transporta Objekta 
singa prema ovim Uvjetima) kao i troškove 
/ora ne postoji u slučaju raskida Ugovora iz

posjedom i pogonom Objekta leasinga, te odgovara za svaku šteto, obvezu ili tražbinu koja u odnosu na Objekt leasinga može nastati IL-u kad vlasniku
Objekta leasinga Ili koja može nastati bilo kojoj trećoj osobi, neovisno o tome jesu li nastale vlastitom 
osoba, zlouporabom ili slučajem. Ograničena mogućnost korištenja Objekta leasinga i/ili nemogućnost kc

o stalnom besprijekomom, funkcionalnom i 
anja, troškove i koristi u vezi s vlasništvom.

rivnjom Primatelja leasinga. krivnjom trećih 
rištenja zbog oštećenja, pravne, tehničke ili

gospodarske neupotrebljivosti ili više sile, ne može biti osnova za umanjenje iznosa Obroka leasinga odnosno za obustavu plaćanja dužnih Obroka 
leasinga od strane Primatelja leasinga. Primatelj leasinga dužan Objekt leasinga koristiti sukladno svip pozitivnim propisima koji su povezani s 
njegovim posjedom i/ili korištenjem, kao i sukladno pravilima struke, te osigurati, da Objektom leasinga rukuju, odnosno upravljaju samo osobe koje su 
sukladno pozitivnim propisima za to osposobljene i ovlaštene, a u slučaju da je Objekt leasinga vozilo ili plpvito, da se Objekt leasinga koristi | u skladu 
s propisima koji propisuju sigurnost prometa na cestama, odnosno sigurnost plovidbe, te odgovara iL-ii za svaku štetu koja bi s tim u vezi mogla 
nastati, posebice u slučaju oduzimanja Objekta leasinga u prekršajnorh, kaznenom ili nekom drugom postupku.
10.2. Ćdržavanje i popravci Objekta ieasinga mogu se obavljati samo na način određen od strane proizvdđača Objekta teasinga, njegovog ovlaštenog
zastupnika odnosno trgovca, a ukoliko je Objekt leasinga vozilo, isti se mogu obavljati isključivo korištenjem originainih rezervnih dijelova odnosno 
rezervnih dijelova usporedivo jednake kvalitete te od strane radionica ovlaštenih za tu marku vozila, S obveznom potvrdom u servisnoj knjižici vozila. 
Primatelj leasinga je dužan pridržavati se uputa za uporabu i servisnog plana proizvođača Objekta leasinga te poduzimati sve što je potrebno za 
ostvarivanje i održavanje komercijalnog jamstva za Objekt leasinga. )
10.3. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo. Primatelj leasinga je dužan vozilo redovito i pravovremeno uj ime IL-a podvrgavati propisanim tehničkim 
pregledima, te sa svoje strane - neovisno 6 primitku mogućih podsjetnika od strane IL-a - poduzeti sve što je potrebno za redovno i pravovremeno 
produljenje registracije Objekta leasinga i njegovu uporabu sukladno važećim propisima. U tu svrhu IL će na zahtjev Prirnatelja leasinga izdati 
Primatel]u l.eaffnga cdMV.SS'Jućd pundmoć. Sve;JfoškdVe Vezah.e ža iStihički pfegl,e,d I feglštfaolj'u bb ekata leSštflga ža vtijerhe trajanja leasinga 
obvezuje se šh'ošiii Primatelj leasinga. Davatelj teasinga pridržava pravo sam, o trošku Primatelja leasinga, obaviti potrebne i promsane radnje i 
postupke koji su'preipostaVka karištenja Objekta leasinga Ukolikp to Prlmaleij .leaslhga pnaVovrerneho ne izvrši Ili tek rileloifiićhp Izvrši, a što'mu je 
Primatelj leasinga dužan oniogučili
id.4. ■Primai.eij leašihga odgorara za svaku štetu koja IL-u nastane zbog nenamjenskog korištenja Obekta leasinga ili korištenja .Objekta leasinga 
protivno Ugovoru.
II. TROŠKOVI POGONA I DRUGI TROŠKOVI 
j j'.l. trolHove pogona i druge irOskove |<oji še adrio.Be ria ObjektJeaSinga, a koji ntšu Izričito šad.ržani u Naknadi za feaslng, kao 1 p.oreže i davanja u 
vezi dbjekta leasinga. primjerice pristojbu za radio i televiziju, perez na motorna vozita, kazne; globe, đr evne parkirališne karte kao i druge ugovorne 
kazna, trošak prefakiuriranja bilo koje financijske obaveze, zatim troškove ociižavari|a bhiekia leasinga. popravaka, kao i sva propisana I ugovorena
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osiguranja i si, snosit će Primatelj leasinga.
11.2 Ako je Objekt leasinga opremljen radio prijamnikom. Primatelj leasinga je dužan tu činjenicu u roku od 30 dana od registracije Objekta leasinga, 

■V odnosno ako Objekt leas'nga ne podlijeie regtslrac^v.'ti roku pđ 8 dana pp preuzirTian|u Objekta leasinga. Hrvatskoj radio;le.l#vi'ziji P'ljaviji poplpjapje
radlb prijamnika I plačall rnjesdčrji;! pristojbu stikladnp Zakonu 4 Ki^^ ra^ibt^leviziji, uKoli-kp he postoji iieki od .razfbga ka ditobpdenje od njezinog 
plaćanja. Ili prijampik; ako sa pn ne kpristl I, za lo postoje propisima predviđeni uvjeti, bdja.vlti, te^k tome Hrvalskii radio itelevižOu b svakoj promjeni 
izvješćivali u roku propisanom za to Zakonom o Hrvatskoj radioteleviziji;
11.3. U slučaju da Objekt leasinga sukladan Ugovoru iz bilo kojeg razloga rie bude isporučen Primatelju leasinga unutar roka od 5 (slovima: pet) dana 
od dana isplate cjelokupne kupoprodajne cijene za objekt leasinga od strane IL-a. ža koje vrijeme Pnrriafelj leasinga nije dužan plaćati Naknadu za 
leasing, IL je ovlašten za razdoblje od Isplate kupoprodajne cijene Dobavljaču sve do trenutka isporuke objekta leasinga obračunati i naplatiti Primatelju 
leasinga interkalarriu kamatu po stopi koja je jednaka nominalnoj kamatnoj stopi uglavljenoj Ugovorom.
12. JAMSTVO
12.1. Isporuka Objekta leasinga se obavlja neposredno od Dobavljača Primatelju leasinga. IL nije odgovoran niti za Ispravnost niti za određeno stanje ili 
svojstvo Objekta leasinga koji je Primatelj leasinga sam izabrao. Primatelj leasinga uzima Objekt leasinga u leasing po načelu „viđeno - uzeto u 
leasing". Moguće prigovore zbog ispravnosti odnosno materijalnih nedostataka, nedostatka određenog svojstva ili određenog stanja Objekta leasinga. 
Primatelj leasinga će neposredno! pravovremeno podnijeli Dobavljaču. Primatelj leasinga prilikom dostave potpisuje primopredajni zapisnik u Ime IL-a 
kao vlasnika, odnosno umjesto ili pored toga na zahtjev IL-a potvrđuje jednostranom izjavom preuzimanje Objekta leasinga od Dobavljača u ime IL-a 
kao vlasnika Objekta leasinga.
12.2 Prirnateij leasinga se prema IL-u odriče svih zahtjeva iz komercijalnog jamstva za Objekt leasinga te zahtjeva na sniženje Učešća ili Rate leasinga, 
kao i svih zahtjeva zbog materijalnih nedostataka Objekta leasinga, odnosno zbog zakašnjenja isporuke Objekta leasinga. Ako Dobavljač Objekt 
leasinga ne isporuči Primatelju leasinga, ako ga isporuči ša zakašnjenjem ili ako Objekt leasinga ima materijalni nedostatak. Primatelj leasinga ima 
prema Dobavljaču prava koja bi, prema propisima koji uređuju obvezne odnose, imao da je ugovorna sirana s pobavljačem.
12.3. IL ustupa Primatelju leasinga sve zahtjeve prema Dobavljbču i proizvođaču koji postoje s naslova materijalnih nedostataka Objekta leasinga te 
komercijalnog jamstva Objekt leasinga kao stvari. Primatelj leasinga je dužan bez odgode ostvariti sve zahtjeve sukladno svakom od navedenih 
temelja. IL ipak ne ustupa Primatelju leasinga svoje moguće pravo na zamjenu Objekta leasinga đnjgim istovrsnim ili sličnim Objektom leasinga 
odriosno svoje pravo na povrat ili sniženje kupoprodajne cijene, a koje postoji s naslova komercijalnog jamstva odnosno materijalnih nedostataka 
Objekta leasinga kao stvari.
13. GUBITAK, MIROVANJE ILI NEMOGUĆNOST KORIŠTENJA OBJEKTA LEASINGA
Gubitak Objekta leasinga ili neke njegove funkcije, mirovanje Objekta leasinga ili ograničenje mogućnosti korištenja Objekta leasinga, neovisno o 
uzroku (uključujući višu silu i slučaj) niti su temelj za bilo kakav zahtjev Primatelja leasinga prema IL-u niti oslobađaju Primatelja leasinga od neke 
njegove Ugovorom određene obveze.
14. ŠTETA ILI POTPUNA ŠTETA NA OBJEKTU LEASINGA / KRAĐA / PRIJEVOZ OBJEKTA LEASINGA
14.1. Primatelj leasinga je u slučaju oštećenja Objekta leasinga dužan unutar roka od 3 (slovima: tri) dana od dana oštećenja Objekta leasinga isti 
predati radionici koja je od strane proizvođača ili Dobavljača ovlaštena za održavanje i popravke Objekta leasinga, te bez odgode dostaviti IL-u pisanu 
prijavu štete. Nadalje, Priniatelj leasinga je dužan poduzeti sve radnje i mjere koje su propisane uvjetima osiguratelja u vezi postupka uredne i 
pravovremene prijave štete, izrade procjene štete na Objektu leasinga te likvidacije štete, uključujući i obvezu dostave osiguravajućem društvu 
cjelokupne dokumentacije koja je potrebna za likvidaciju štete. Primatelj leasinga nije ovlašten sam poduzeti popravke Objekta leasinga, nego iste 
uvijek mora prepustiti radionici koja je od strane proizvođača ili Dobavljača ovlaštena za održavanje i popravak Objekta leasinga. Primatelj leasinga nije 
ovlašten davati izjave o namirenju u vezi štete na Objektu leasinga. Navedeno pravo je pridižano isključivo IL-u, a svi eventualni iznosi naknade 
materijalne štete isplaćuju se IL-u.
14.2. U slučaju krađe Objekta leasinga Primatelj leasinga je dužan bez odgode pisanim putem nadležnoj policijskoj postaji podnijeti prijavu krađe, kao I 
unutar roka od 24 (slovima: dvadeset i četiri) sata od krađe Objekta leasinga istu prijaviti osiguratelju Objekta leasinga, ukoliko u uvjetima osiguranja 
nije predviđen kraći rok, te bez odgode pisanim putem izvijestiti IL o krađi. U navedenom slučaju dolazi do raskida Ugovora prvog slijedećeg Dana 
Ugovora nakon isteka roka od 30 (slovima: trideset) dana od dana prijave krađe nadležnoj policijskoj postaji, osim ukoliko Objekt leasinga bude 
pronađen unutar roka od 30 (slovima: trideset) dana od dana podnošenja prijave krađe.
14.3. U slučaju potpune štete ha Objektu leasinga (osim ii slučaju krađe) do raskida Ugovora dolazi u trenutku kada IL zaprimi izvid štete 
osiguravajućeg društva.
14.4. U slučaju da nastala šteta u bilo kojem od naprijed navedenih slučajeva he bude u potpunosti nadoknađena od strane osiguratelja. IL je ovlašten 
od Primatelja leasinga zahtijevati razliku nastale štete. Svaki prijevoz, montaža ili demontaža Objekta leasinga obavija se na trošak i rizik Primatelja 
leasinga.
15. OSIGURANJE
15.1. Primatelj leasinga je obvezan u svojstvu ugovaratelja osiguranja na vlastiU trošak, a u ime IL-a kao vlasnika Objekta leasinga i osiguranika, za
čitavo vrijeme trajanja Ugovora pravovremeno i redovno zaključivati propisana obvezna osiguranja za Objekt leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo, 
Primatelj leasinga je dužan sklopiti ugovor o osiguranju od automobilske odgovornosti, te prošireno osiguranje od nezgode za vozača i putnike, kao i do 
vraćanja Objekta leasinga pravovremeno plaćati premije, a prešlik svake od polica osiguranja nakon njezinog sklapanja bez odgode dostaviti IL-u kao 
osiguraniku. . ■
15.2. Primatelj leasinga je obvezan na vlastiti trošak i za čjtavo ugovoreno vrijeme trajanja Ugovora sa za IL prihvatljivim osigurateljem za Objekt 
leasinga sklopiti ugovor o osiguranju imovine, a ukoliko je Objekt leasinga vozilo, dužan je sklopiti ugovor o punom kasko osiguranju koje pokriva sve 
rizike u vezi nezgode i krađe, (e do vraćanja Objekta leasinga pravovremeno: plaćbti premije. Sudjelovanje u šteti može Iznositi najviše 10% (slovima: 
deset posto), koje u cijelosti snosi Primatelj leasinga. Primatelj leasinga snosi rizik izbstaoka ili isključenja osigurateljnog pokrića ža određena područja 
ili zemlje odnosnog društva za osiguranje. Osiguranik navedenog ugovora o osiguranju imovine Ili o punom kasko osiguranju je IL, što se bezuvjetno 
upisuje ii policu osiguranja. Primatelj leasinga je suglasan, da se naknada štete može isplatiti tek nakon suglasnosti IL-a. Primatelj leasinga je također 
dužan izvornike svih polica osiguranja imovine, odnosno kasko polica neposredno nakon njihovog sklapanja dostaviti IL-u.
15.3. Ukoliko pojedini dijelovi pogona Objekta leasinga nisu pokriveni pblicarha osiguranja iz točke 15.1. i 15.2, ovih Uvjeta, Primatelj leasinga Je dužan 
na vlastiti trošak sklopiti obvezno osiguranje za štete nanesene trećim osobama dijelovima pogona, kao i policu kasko osiguranja odnosno osiguranja 
imovine za dijelove pogona.
1514, IL je ovlašten u svakom trehOtku u svojstvu ugovaratelja osiguranja s osigurateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopiti propisana obvezna 
osiguranja, kao i ugovor o osiguraiiju imovine na iznos osiguranja u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. U slučaju da je Objekt leasinga vozilo, 
IL je ovlašten u svojstvu ugovaratelja osiguranja s osigurateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopiti ugovor 0 osiguranju od automobilske 
odgovornosti, te prošireno osiguranje od nezgode za vozača i putnike, kao j puno kasko osiguranje za čitavo vrijerhe trajanja Ugovora prema općim 
uvjetima poslovanja osiguratelja, pri čemu osigurani iznos he može bili ugovoren Ispod ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. IL je u naprijed 
navedenim slučajevima sklapanja pojedinih ugovora o osiguranju također ovlašten snositi premije i druge troškove navedenih osiguranja kao i troškove 
u vezi s registracijom Objekta leasinga.
15.5. Ukoliko IL sklopi ugovore 0 osiguranju |z točke 15.4. ovih Uvjeta iz razloga što Primatelj leasinga unutar za to određenog roka he sklopi ugovore o 
osiguranju koje je sukladno ovtrri Uvjetima dužan sklopiti, ili predmetni ugovori o osiguranju izbilo kojeg razloga prestanu vrijediti, ili Primatelj leasinga 
sklopi predmetne ugovore o osiguranju, ali u potpunosti ili djelomično ne podmiri premije osiguranja, ILje ovlašten jednokratno obračunati i naplatiti od 
Primatelja leasinga plaćene premije i troškove iz točke 15.4. ovih Uvjeta. ,
15.6. U slučaju raskida Ugovora cjelokupan iznos naknade IL-u za od sirane IL-a u smislu tč. 1S.4. ovih Uvjeta plaćene premije i troškove registracija 
Objekta leasinga dospijeva u trenutku raskida Ugovora. Primatelj leasinga je tada dužan IL-u nadoknaditi i svaku štetu na temelju mogućih tražbina 
osiguratelja prema IL-u zbog prijevremenog prestanka police osiguranja.
15.7. U svim prethodno navedenim slučajevima IL pridržava pravo određivanja opsega osigurateljne zaštite.
15.8. Primatelj leasinga je obvezan iL-u, kao i trećim osobama nadoknaditi štetu nastalu u vezi korištenja Objekta leasinga, a koja šteta odnosno koji 
rizik nije pokriven ili nije u cijelosti pokriven ugovorima o osiguranju, koje je Primatelj leasinga obvezan sklopiti sukladno ovim Uvjetima.
16. PLAĆANJA , ;
16.1. Primatelj leasinga je suglasan da IL primljene uplate koristi uvijek za podmirenje najstarije tražbine iL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, i to 
neovisno o loma što Primalejj leasinga navede kao svrhu predmetne uplata. Ukoliko između Primatelja leasinga i IL-a postoji Više.5klopl|enl|-i ugovora 0 
leasingu Primatelj leasinga je suglašati da Je ILovlašteh uplatam PrimateljaTeaširiga podmiriti najstarije tfažbihe bez obzira iz kojeg od ugovora d 
leasingiiiste prOrzlaže I bežpbzl,-a što RrirTiateij leašlriga nažnaži kao svrhu uplate.
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16.2. Ukoliko Dan početka tijeka leasinga nastupi do uključujući 15. (slovima; petnaestog) dana u mjesecL. tada druga Rata leasinga dospijeva 15.
(slovima; petnaestog) dana u mjesecu koji slijedi iza mjeseca u kojem je nastupio Dan početka tijeka leasinfaa, a nakon toga sve daljnje Rate leasinga 
dospijevaju svakog 15. (slovima; petnaestog) dana u mjesecu uzastopce sve do isteka Ugovora. Ukoliko Dan početka tijeka leasinga nastupi nakon 15 
(slovima; petnaestog) dana u mjesecu, druga Rata leasinga dospijeva 15 (slovima; petnaestog) dana onog mjeseca koji slijedi iza prvog sljedećeg 
mjeseca, a nakon toga sve daljnje Rate leasinga dospijevaju.svakog 15. (slovima; petnaestog) dana u najesecu uzastopce sve do isteka Ugovora. 
Dospijeće, visina Rate leasinga i otkupna vrijednost navedeni su također u otplatnoj tablici. Primatelj leasinga je dužan i bez posebne obavijesti IL-a 
plaćanja izvršavati sukladno Ugovoru i btplatno] tablici. I
16.3. Pravovremeno zaprimljenim smatraju se samo dne uplate koje su na dari dospijeća proknjižeiie na transakcijskom računu IL-a.
16-^1- Primatelj leasinga nije ovlašten everitualne tražbine po bilo kojoj osnovi koje ima prema IL-u prebili s tražbinama IL-a iz Ugovora ili u vezi s 
Ugovorom. I
16.5. IL je ovlašten svaku tražbinu nastalo zbog prijevremenog prestanka Ugovora, a neovisno o njegovom uzroku,namiriti neposredno iz plaćenih 
Naknada za leasing.
16.6, U slučaju prestanka Ugovora IL je ovlašten obračunati i naplatiti Primatelju leasinga i one tražbine iz L govora ili u vezi s Ugovorom bez obzira na
vrijeme njihova nastanka, koje bi na naplatu dospjele tek nakon prestanka Ugovora
17. ISPUNJENJE UGOVORNIH OBVEZA
Mjesto ispunjenja svih obveza iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom je mjesto sjedišta IL-a. IL pridržava pravo odrediti drugo mjesto ispunjenja obveze 
Pnmatelja leasinga.
18. JAMCI (KAO JAMCI PLATOI)
Jamci jamče kao jarnGi platoi z'a ispunjenje svih obveza Primatelj leasinga prema iL-u iž Ugovora ili u vezi s I govorom.
19. NAKNADA TROŠKOVA/ZATEZNE KAMATE./ OPOMENE
19.1. Primatelj leasinga se obvezuje IL-u nadoknaditi sve troškove koji su nastali poduzimanjem određenih radnji, sukladno Cjeniku, kojim su pobliže 
određene visine naknada u slučaju nastupanja određenih okolnosti. Primatelj leasinga posebice se obvezuje nadoknaditi troškove nastale u svrhu 
namirenja ili osiguranja tražbina iz Ugovora, kao i sve sudske ili izvansudske troškove (troškovi odvjetnika i si.), troškove tijela IL-a, troškove utvrđivanja 
adrese, troškove naplate tražbine (uključujući i troškove pokušaja izvansudske naplate tražbina putem agenata ža naplatu potraživanja te drugih osoba 
koje pružaju stručnu pomoć, a koje angažira IL uključivši i sve troškove povezane s vođenjem sudskih, upravnih ili drugih administrativnih postupaka u 
vezi s Ugovorom i Objektom leasinga), troškove popravaka, troškove detektiva, troškove konzultanata, trošimve javnog bilježnika, troškove vještačenja i 
procjene vrijednosti Objekta leasinga, troškove prijevoza, troškove postupka, provizije I druge slične troškove, a koji su IL-u nastali u vezi naplate ili 
osiguranja ugovorenih tražbina odnosno u vezi s osiguranjem bilo kojih drugih prava koja IL-u pripadaju temeljem ovih Uvjeta te zakonskih i 
podzakonskih propisa. Primatelj leasinga će snositi i troškove skladištenja, održavanja, pripreme za prodajd, prodaje i transpoita koji u vezi oduzimanja 
Objekta leasinga nastanu u slučaju neispunjenja ugovornih obveza od strane Primatelja leasinga, kao i troškove agenata, detektiva ili bilo kojeg drugog 
posrednika kojeg IL angažira da u ime IL poduzme radnje u svrhu oduzimanja Objekta leasinga od Primatelja leasinga.
Q9'2’ ,M?V° na dospjele^nepodmirene tražbine Primatelju leasinga obračunavati i naplatiti zakonske zatezne kamate. IL također ima pravo
Primatelju leasinga obračunati troškove opomena za dospjele nepodmirene tražbine u iznosima utvrđenim Cjenjkom. Mjerodavni trenutak, visina 
osnovice kao i dinamika upućivanja opomena za dospjele nepodmirene tražbine određuje se Cjenikom. I
20. VALUTA UGOVORA! VALUTA PLAĆANJA :
20.1. Svi novčani iznosi navedeni u Ugovoru, ako nije drukčije izričito naznačeno, izraženi su u euru (EUR). \
20.2. Novčane obveze koje proizlaze iz Ugovora, ili su u Vezi s Ugovorom, ispunjavaju se plaćanjem u euru (EUR).
21. NEPROMJENJIVOST NOMINALNE KAMATNE STOPE/IŽUZETCI PROMJENJIVOSTI NAKNADE ZA L^SING
21.1. Nominalna kamatna stopa j'e fiksna i nepromjenjiva za cijelo vrijeme trajanja Ugovora, Nepromjenjivbst visine Rate leasinga u smislu odredaba
Ugovora podrazumijeva nepromjenjivost visine netto-Rate leasinga (zbroj dijela glavnice/ostalka vrijednosti koji se ratom otplaćuje i ugovornih kamata 
sadržanih u Rati) uslijed nepromjenjivosti nominalne kamatne stope. I .
21.2. Unatoč ugovorenoj nepromjenjivosti nominalne karnatne stope, visina pojedinih Naknada za leasing i ukupni iznos Naknada za leasing mogu,
kako u razdoblju nakon sklapanja Ugovora, a prije izdavanja računa Dobavljača za Objekt leasinga, tako Uu daljnjem razdoblju do prestanka Ugovora, 
biti promijenjeni zbog uvođenja novih poreza, davanja ili pristojbi, odnosno njihove promjene, odnosno Donošenja mjera ili odluka nadležnih tijela 
odnosno i^ni^ne nrnnis;?. knli nnt^rpHnn Mi nonneraHnrt iiHaAii no nKv'oAun tdeinA \r. ’̂.__ _______I.___________ :___-______

obične poštanske pošiljke. ILje ovlašten takvu obavijest dostaviti Primatelju leasinga zajedno s drugim obavijestima, pozivima na plaćanje lii računima 
Izdanim na temelju Ugovora.
21.3. Za bilo koju pronijenu visine Rate leasinga. odnosno pojedinih Naknada za leasing i ukupnog iznosa l^laknađe za leasing, a koja se ne bi temeljila 
na odredbama tč. 21.2. ovih Uvjto, potrebna je suglasnost Primatelja leasinga.
21.4. Ako u slučajevima navedenim u točki 21.2. ovih Uvjeta dođe do povećanja ukupne Naknade za leasir g za više od 20% (slovima: dvadeset posto), 
obje ugovorne strane imaju pravo raskinuti Ugovor,
22, RASKID UGOVORA
22.1. IL može u svako doba putem pisane obavijesti sukladno točki 4,2. ovih Uvjeta raskinuti Ugovor s tn mutnim učinkom, i to iz jednog od nastavilo 
navedenih razloga: ukoliko Primatelj leasinga zakasni s plaćanjem dvije uzastopne dospjele Rate leasinc a, ukoliko se o Objektu leasinga ne brine s 
pažnjom dobrog gospodarstvenika, ukoliko postupi protivno odredbi točke 2.6. ovih Uvjeta, ukoliko Objiikt leasinga ne koristi, održava ili popravlja 
sukladno ovim Uvjetima, ako ne postupi po pozivu IL-a na preuzimanje Objekta leasinga u roku određenom u pozivu, ukoliko IL-u ne omogući pregled 
Objekta leasinga unutar ugovorenog roka, ukoliko ne postupi sukladno uputama ili opomenama IL-a u vezi sa ispunjenjem dospjelih obveza iz Ugovora 
ili u vezi s Ugovorom, a koja nije naprijed navedena u ovoj točki Uvjeta, ukoliko Primatelj leasinga ili jami:i ne ispune jednu od svojih obveza iz točke
4.1. ovih Uvjeta, ili se presele u inozemstvo, ili daju pogrešne ili neistinite podatke o sebi ili svom financijskom ili imovinskom stanju ili drugim 
okolnostima koje bi mogli imati utjecaj na sklapanje ili ispunjenje Ugovora, ukoliko protiv Primatelja leasinga ili jamaca bude pokrenut bvršni postupak, 
ukoliko .samo jedan od jaijiaca umre ili prestane postojati, ukoliko Primatelj leasinga svojim postupcima ili propustima dovede u opasnost pravo 
vlaspištva ili druga prava i interese iL-a na Objektu leasinga ili u vezi s Objektom leasinga, ukoliko se prema procjeni IL-a promijeni bonitet Primatelja 
leasinga, ukoliko Primatelj leasinga na zahtjev IL-a unutar određenog roka ne dostavi IL-u dodatna zatražena sredstva osiguranja tražbina IL-a iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom ili ukoliko Primatelj leasinga uputi nadležnom tijelu prijedlog za otvaranje |
predstečajne nagodbe sukladno odredbama mjerodavnog zakona, posebice ako bilo Primatelj leasinga ili jamac platac u roku od 8 dana, bez posebnog 
poziva ili temeljem poziva od strane IL-a, he izvijeste IL b promjeni svojeg statusa ili statusa svojeg člana društva, dioničara ili osnivača kao politički 
izložene osobe, ili u istom roku IL-u nb dostavi svu od strane IL-a u svrhu ispunjenja obveza u skladu! sa Zakonom o sprječavanju pranja novca i 
financiranja terorizma ili drugim propisima, odnosno u vezi s provođenjem sankcijskih mjera, odnosno mjera ograničavanja, zatraženu dokumentaciju, 
odnosno ako su Primatelj leasinga ili jamac platac ili osoba pod čijom kontrolom še oni nalaze, u skladu ^ propisima koji reguliraju spijeravanje pranja 
novca i financiranja terorizma, uvršteni na bilo koji od primjenjivih sankcijskih popisa, kao i ako postoje indikatori na zaobilaženje od strane Primatelja 
leasinga ili jamca platca, ili njihovog člana društva, dioničara Ili osnivača, odnosno osobe pod čijom konfrolom se oni nalaze, mjera ograničavanja, ili 
ako bi lL već zbog same činjenice postojanja ili tijeka Ugovora, obzirom na status Primatelja leasinga. jamba platca, ili njihovog člana društva, dioničara 
ili osnivača, odnosno osobe pod čijom kbhtrolohn se oni nalaze temeljem propisa koji reguliraju sprječavanje pranja novca i financiranja terorizma, 
mogao biti izložen mjerama ograničavanja, odnosno drugim štetnim posljedicama u smislu propisa koji reguliraju sprječavanje pranja novca i 
financiranja terorizma. U svim naprijed navedenim slučajevima Ugovor se smatra raskinutim danom otpre me dopisa o raskidu Ugovora preporučenom 
pošiljkom na posljednju adresu Primatelja leasinga koja je poznata IL-u,
22.2. Ugovor se smatra [^skinutim i bez pisafie obavijesti ukoliko nad imovinom Primatelja leasinga ili jamaca bude otvoren postupak likvidacije ili 
stečajni postupak. jJe .ukoliko takav.postupak zbog nedostatka Imovine bude obu.s.tavljen t.e ako je po službenoj đužnosli'oivpren postupak brisanja 
pravne pšobe lz sudskog regislra. Ugpvbr se lakpder .smaira fbsktnutirn ukbH tessiriga umre ili žbcg stalusndpravriih pramjeha sukladno
važećem ZakoiiO a ti^oVeckini Obbrštvfnia. lii. .fe hefed^ cirugd^ razloge izgubi pravnu bsbbhosi., a njegov naštjadntk odnosno pravni sHieđnik odmah he 
izjavi ILtU .da preuzima status I obveze Prirrieit'el]a leasinga iz'Ugovora^ te istovremeno iL-u ne preda doka :e a svom Financijskom i inipvinskom. položaju 
kao i potrebna sredstva osiguranja za uredho.fspunjehje obveza fz Ugovora. 1
22.3 U trehuikU pfijevre.meripg p’reštahka Ugovora |.ž bilb' kojeg ražioga, dospijevaju šye Iražbihej lLra pre na Prirnalelju leasinga iz Ugdvora jii u vezi s 
•Ll.gđvorbm, tako da je IL tenVeilem naViždehog ovlašleh Primatelju leasinga obračunati i.odjodnom mu lapiatili, povrh dospjelih neplaćenih tražbina, 
također i. nepodmireni iznos Financiranja (ostatak vrijednosti) u visini preostale nedospjele naknade za leasing koja odgovara' zbroju pfeoslalih
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nedospjelih Rata leasinga. koje bi Primatelj leasinga bio u obvezi ,podrhiriti po redovnom tijeku stvari da Ugovor nije prijevremeno prestao, umanjeno.zS 
iznose Ugovornih kamata sadržanih u preostalim nedospjelim Ratarna leasinga, zajedno s otkupnom vrijednosti Objekta leasinga, sukladno otplatnoj 
Jablioi u trenutku prijevremenog prestanka Ugovora
22.4. U slučaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, ILima pravo na naknadu štete zbog nedosizanja ugovorenog trajarija Ugovora u 
visini od 3% (tri posto) u trenutku prestanka Ugovora još nedospjelog iznosa financiranja (ostatak glavnioe).
22.5. ILje u slučaju raskida Uyuvora ovlašten od Primatelja leasinga zahtijevati razliku između ugovorene vrijeonosti Ugovora i prodajne cijene Objekta
leasinga.,' • . .
22.6. U slučaju raskida Ugovora zbog kašnjenja u plaćanju Naknade za leasing, Ugovor ipak ostaje na snazi ukoliko Primatelj leasinga uplati dugovani 
iznos nakrlade prije primitka obavijesti o raskidu Ugovora.
23. VRAbANJE OBJEKTA LEASINGA
23.1. Ukoliko iz bilo kojeg razloga dođe do prijevremenog prestanka Ugovora Ili ukoliko Primatelj leasinga u roku od 3 (slovima; tri) dana od dana isteka 
Ugovora he otkupi Objekt leasinga pd iL-a sukladno točki 26.1. ovih Uvjeta. Prirriatelj leasinga je dužan Objekt leasinga zajedno s pripadajućom 
opremom (prirhjerice ključevima vozila. Objektu leasinga: pripadajućim ispravama, dozvolama, uputama za uporabu i si.) bez odgode vratiti u 
neposredan posjed IL-a, i to na mjestu i u vrijeme koje odredi IL. Pored navedenog, IL ima pravo, bez ispunjenja bilo kakvih daljnjih pretpostavki, vratili 
Objekt leasinga jednostranom radnjorn u svoj neposredan posjed (Uključujući pritom i angažiranje odgovarajućih posrednika ovlaštenih da u ime IL-a 
poduzmu radnje u svrhu oduzimanja Objekta leasinga), dok se Primatelj leasinga u ovom slučaju odriče prava zaštite posjeda i naknade bilo kakve 
štete. Primatelj leasinga je nadalje dužan omogućiti IL-U nesmetani pristup nekretnini na kojoj se nalazi Objekt leasinga ili preko koje je potrebno proći 
kako bi se došlo do Objekta leasinga te, ukoliko je posjednik predmetne nekretnine, Primatelj leasinga navedenim daje svoju neopozivu suglasnost te 
ovlašćuje IL u Svrhu preuzimanja neposrednog posjeda iL-a na Objektu leasinga, osobno ili putem treće osobe ovlaštene od strane IL-a poduzeti radnje 
u vozi predmetne nekretnine, u koju svrhu se također odriče prava zaštite posjeda.
23.2. IL je ovlašten obračunati i Primatelju leasinga naplatiti stvarne troškove oduzimanja Objekta leasinga, kao i troškove oduzimanja Objekta leasinga 
u visini utvrđenoj Cjenikom.
23.3. Ukoliko Primatelj leasinga nakon isteka Ugovora ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora ne ukloni svoje stvari ili opremu od Objekta 
leasinga iii iz Objekta leasinga, isti prelaze u vlasništvo iL-a, a bez prava Primatelja leasinga na zamjenu ili naknadu. •
23.4. IL ima pravo na Objektu leasjnga uspostaviti prijašnje stanje (odstranjivanje ili uklanjanje dijelova ili uređaja) na trošak Primatelja leasinga ukoliko 
se time može povećati vrijednost objekta leasinga (primjerice uklanjanje oznaka Primatelja leasinga i si.),
23.5. U slučaju zakašnjenja Primatelja leasinga s isjDunjavanjem obveze vraćanja Objekta leasinga (točka 23.1. ovih Uvjeta), IL ima pravo na temelju 
zakašnjenja Primatelja leasinga s ispunjenjem obveza za svaki započeti mjesec zakašnjenja obračunati i naplatiti Primatelju leasinga ugovornu kaznu 
za slučaj zakašnjenja u visini jedne Rate leasinga sukladno Ugovoru uvećanu za 50% (slovima; pedeset posto). Korištenje ovog prava od sirane IL-a 
nerha nikakvog utjecaja na druga prava koja IL-u pripadaju U slučaju zakašnjenja s Vraćanjem Objekta leasinga. Ukoliko bi IL svoje pravo na 
obračunavanje i naplatu predmetne ugovorne kazne kOristio samo djelomično, IL se time ne odriče naknadnog obračunavanja i naplate preostalog 
iznosa ugovorne kazne prema Primatelju leasinga.
23.6. Nakon vraćanja Objekta leasinga ILje ovlašten Objekt leasinga dati u najam ili zakup bez ikakve suglasnosti Primatelja leasinga.
24. PROCJENA VRIJEDNOSTI OBJEKTA LEASINGA
24.1. Primatelj leasinga je dužan nakon isteka Ugovora ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora vratiti IL-u Objekt leasinga u besprijekornom 
stanju koje je sigurno za redovnu uporabu i koje odgovara istrošenosti Objekta leasinga uslijed njegove redovite uporabe. U protivnom je dužan 
nadoknaditi IL-u štetu utvrđenu od strane ovlaštenog sudskog vještaka. Primatelj leasinga nije dužan vratiti Objekt leasinga sukladno ovoj odredbi 
Uvjeta ukoliko je prethodno u potpunosti postupio sukladno odredbama točke 26. ovih Uvjeta.
24.2. Nakon vraćanja Objekta leasinga na trošak Primatelja leasinga obavit će se procjena vrijednosti Objekta leasinga bd strane ovlaštenog sudskog 
vještaka odnosno procjenitelja kojeg imenuje IL, a u svrhu utvrđivanja stanja i tržišne vrijednosti Objekta leasinga, o čemu će se sastavjti odgovarajući 
nalaz I mišljenje ili druga isprava u pisanom obliku (u daljnjem tekstu: „Procjena"). IL će predmetnu Procjenu dostaviti Primatelju leasinga na uvid 
isključivo samo na njegov prethodni zahtjev. Iznos procijenjene vrijednosti Objekta leaSinga predstavija polazišnu cijenu prilikom pokušaja prodaje 
Objekta leasinga na tržištu. Međutim, ukpiiko zbog okoinosti na tržištu Objekt leasinga nije moguće prodati po navedenoj cijeni, ILje ovlašten prikupljati, 
ponude zainteresiranih kupaca te u konačnici prodati Objekt leasinga najboljem ponuđaču. Primatelj leasinga je ovlašten sudjelovati u postupku prodaje 
Objekta leasinga u smislu pronalaska najpovoljnijeg kupca.
25. OBRAČUN
Nakon isteka Ugovora, ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, IL će izvršiti obračun sukladno otplatnoj tablici, kao i obračun 
svih tražbina iL-a koje proizlaze iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, o čemu će IL obavijestiti Primateija leasinga putem obračunskog dopisa, te ga pozvati 
na plaćanje nepodmirenih tražbina. U slučaju isteka Ugovora Primatelju leasinga će se obračunati sve tražbine iL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom 
(dospjele nepodmirene Rate leasinga i ostale dospjele nepodmirene tražbine, troškove opomena za dospjele nepodmirene tražbine, zatezne kamate, 
troškove premija osiguranja, troškove popravaka, troškove prodaje. Ugovornu kaznu iz točke 23.5. ovih Uvjeta i si). U slučaju prijevremenog prestanka 
Ugovora iz bilo kojeg razloga ILće prilikom obračuna također uzeti u obzir i postignutu kupoprodajnu cijenu nakon prodaje Objekta leasinga na način da 
će ukupno dugovanje Primatelja leasinga koje se sastoji od dospjelih nepodmirenih Rata leasinga, zateznih kamata, nedospjelih nepodmirenih Rata 
leasinga umanjeno za Ugovorne kamate Sadržane u njima, odnosno ostatka glavnice po Ugovoru, otkupne vrijednosti sukladno otplatnoj tablici | svih 
troškova, te ostalih tražbina iz. Ugovora ili u vezi s Ugovorom, koje je IL ovlašten naplatiti od Primatelja leasinga temeljem Ugovora i ovih Uvjeta, 
Umanjiti za neto Iznos postignute kupoprodajne cijene za Objekt leasinga. U u slučaju redovnog isteka Ugovora navedeni iznos će se prilikom obračuna 
potraživati samo ukoliko je Primatelj leasinga iskoristio mogućnost kupnje Objekta leasinga sukladno točki 26. ovih Uvjeta. IL je također ovlašten i 
naknadno u cijelosti ili djelomično obračunati ugovornu kaznu (točka 23.5. ovih Uvjeta). ILje ovlašten izvršiti informativni obračun i prije povrata 
odnosno prije prodaje Objekta leasinga odnosno ostatka Objekta leasinga. U slučaju redovitog isteka Ugovora konačni obračun iL će dostaviti 
Primatelju leasinga u roku od 60 (slovima: šezdeset) dana od dana podmirenja svih tražbina, odnosno u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora u 
roku od 60 (siovima: šezdeset) dana od dana prodaje Objekta leasinga. Ako se kod raskida Ugovora, nakon provedenog konačnog obračuna te 
nemirenja svih tražbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom pojavi pozitivna razlika u korist Primateija leasinga, IL Će je uplatiti u korist Primatelja leasinga, 
odnosno treće dšobe (pfih1|etlćd jamca Ili osiguratelja) koja'Je namiriia dugovanje Primatelja leasinga ptehia IL-u Iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom.
26. MOGUĆNOST OTKU.^^A OBJEKTA LEASINGA/ MOGUĆNOST PRIJEVREMENE OTPLATE UGOVORA
26.1. U slučaju isteka Ugovora, a pod uvjetom da je Primatelj leasinga prethodno u potpunosti i pravovremeno podmirio sve tražbine koje proizlaze iz 
Ugovora i u vezi s Ugovorom (kao što su zakašnjele mjesečne rate, troškovi, naknade i izdaci te zatezne kamate na iste). Primatelju leasinga nakon 
isteka Ugovora pripada praVo da unutar roka od 3 (slovima: tri) dana od dana isteka Ugovora otkupi Objekt leasinga od IL-a podmirenjem iznosa 
otkupne vrijednosti navedenog U otplatnoj tablici. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka podmiri (L-u iznos koji odgovara iznosu otkupne 
vrijednosti iz otplatne tablice,-a u tom trenutku još nisu podmirene sve tražbine IL-a Iz Ugovora (uvezi s Ugovorom, takvo će se plaćanje sukladno točki
16.1. ovih Uvjeta koristiti za podmirenje najstarije nepodmirene tražbine IL-a prema Primatelju leasinga te se isto neće smatrati plaćanjem otkupne
vrijednosti za Objekt leasinga, niti Osnovom za stjecanje prava vlasništva na Objektu leasinga, čak n| ukoliko je Primatelj leasinga to izričito naveo u 
opisu predmetnog plaćanja. , ,■
26.2. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka ne koristi predmetno pravo, smatra se da ne.namjerava kupiti Objekt leasinga,'te iL-u pripada 
pravo Objekt leasinga prodati trećoj osobi koju Je sam izabrao, a za cijenu koja je niža od visine tražbine IL-a prema Primatelju leasinga utvrđene u 
odredbama točko 25. ovih Uvjeta.
26.3. Ukoliko bi Primatelj jeasinga, čak i na zahtjev IL-a, prije isteka Ugovora platio iznos otkupne vrijednosti koja je navedena u točki 26.1. ovih Uvjeta, 
takva kupnja proizvodi učinak tek od trenutka isteka Ugovora, pod uvjetom da su prethodno podmirene sve tražbine IL-a iz Ugovora i u Vezi s 
Ugovorom.
26.4. Sve rizike I troškove u vezi prodaje, uključujući i porez na dodanu Vrijednost, snosi i plaća kupac. 26.5. Primatelj leasinga je ovlašten fjrijevremeno; 
išptali'tl Nak'riadu za leasfrig poći uvjetom, da se s tim U veil prethodno pisanim putem obrati IL-li.
27. -SREDŠTVA .osiguranja PLAĆANJA
27.1. Primatelj leasinga,] jamae (jamči) neopoiđ'ćo pvlašćuju |L,da primljene .rhjenlce, bjanko zgdužhice pdiioano š'vakb ćirugb sredštva Osigu/anja Ispuni 

: na bilo koii Ižn« iž Ugovora iil.u yezi s O.gbvdtotfii, k.ao I da (ste koristi za podmirenje bilo koje .dospjele tražbine koja proizlazi Iz
Ugovora lit U vezi s Ugovorom. Ukoliko IL iskorisli bilo koje od sredstava osiguranja. III ukoliko valjanost nekog predanog sredstva osigurahja preslane, 
odnosno ukoliko se za vrijeme trajanja Ugovora premd'Pfdcjdni |L-a promijeri'i bonitet Primatelja leasinga i/ili Jariic'a (Jamaca), PfiriiaielJ leašihga f jamać 
(jamci) Se obvezuju na zahtjev [L-fj dostaviti 'ndyo sreds'tvd osigUrerija :iz.m'6ilu onih naveđerilh u točkr s.i. ovih Uvjeta, I td unutar roka. Od 3 (slovima; tri) 
dari.a od dana žaprimanja zahljeva iL-a. f5rihiateij laašinga j jamac (jamci), nsopozivo ovlašćuju IL .asobito na to da u predanim ispravama sam odredi
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opseg i vrijeme ispunjenja tražbina. Ukoiiko Primatelj ieasinga ili jamci unutar navedenog roka ne ispune obveze određene u ovoj točki, IL ima pra\to 
odustati od Ugovora odnosno raskinuti Ugovor U slučaju da su Primatelj Ieasinga i jamac (jamci) predali više sredstava osiguranja. IL određuje 
redoslijed njinova korištenja.
27.2. Primatelj Ieasinga i jamac (jamci) suglasni su da kao dokaz o visini bilo koje tražbine koja proizlaa iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom služe
poslovne knjige i druga dokazna sredstva kojima raspolaže IL. I
27.3. Ukoliko su Primatelj Ieasinga ili jamac vlasnici obrta, isti odgovaraju za obveze iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom cjelokupnom svojom imovinom.
27.4. Nakon prestanica Ugovora IL će Primatelju Ieasinga odnosno jamcu vratiti sredstva osiguranja u rokil od 60 (slovima; šezdeset) dana od dana 
narnirehja svih tražbina prbizašlih Iz ili proizašlih u vezi s Ugovorom uključujući i budliće tražbine IL-a koje u trenutku prestanka Ugovora još nisu 
nastaie, ali su određene ili ođredive (npr. porez na cestovna motorna vozila i drugo), osim ako po pravu subrogaćije IL nije dužan sredstva osigurarija 
predati trećoj osobi koja je narriirila tražbinu iL-a prema Primatelju Ieasinga, Ako su sredstva osiguranja korištena kao bvrsna isprava te se nalaze kod 
suda, FINA-e, poslodavca i|i drugog tijela ili osobe radi namirenja tražbina IL-a, rok od 60 (slovima: šezdesbt) dana za vraćanje sredstava osiguranja 
počet će teći nakon što ta sredstva; nakon prestanka ugovora i pb namirenju svih njegovih tražbina, budu vra<iena IL-u.
28. NADLEŽNOST SUDA I PRIMJENA PRAVA 1
Ugovorne strane za slučaj spora suglasno Ugovaraju mjesnu nadležnost suda u Zagrebu i primjenu hrvatskogprava.
29. OSTALE ODREDBE T j
29.1. Eventualna hištetnbst ili pobojriost ili nepotpunost pojedinih odredaba Ugovora ne rnogu imati za posljedicu ništetnost ili ukidanje cijelog Ugovora.
29.2. Objekt Ieasinga će se registrirati ria ime odnosno tvrtku iL-a. Troškove registracije I odjave snosi Primatelj Ieasinga. Primatelju Ieasinga nije
dopušteno za vrijeme trajanja Ugovora izmijeniti bilo koju bravi) na Objektu Ieasinga ili postaviti dodatne brave. U slučaju oštećenja brave. Primatelj 
Ieasinga je di^an Rod ovlaštenog sen/isera naručiti bravu koja Odgovara dosadašnjoj braVi te o tome bba\^estiti IL. Prilikom putovanja u inozemstvo 
Primatelj Ieasinga Je dužan pridržavati se odgovarajućih doniaćih ili stranih propisa o carinama i davanjiriia te snosi sve poreze, davanja, pristojbe i 
šteta koji šu povezani s time, odnosno dužan je iste nadoknaditi IL-u. Zabranjen je pogon Vozila odnosno Upravljanje vozilom, kao i općenito dr^nje 
vozila na područjima i u državama u kojima bi bilo kakva prava IL-a, Primatelja Ieasinga ili trećih osoba iz bilo koje Vrste Osiguranja za vozila ili u vezi s 
vozilom bila isključena ili ograničena. i
29.3. IL Je ovlašten svoj položaj Davatelja Ieasinga, kao i sva prava i obveze iz Ugovora prenijeti na bilo koju bsobu po svom izboru koja Je oVlaštena
obavljati poslove Ieasinga, i to Zajedno Sa svim sredstvima osiguranja svoje tražbine Iz Ugovora Ili u vezi s Ugovorom, sa čim Primatelj Ieasinga ovime 
očituje svoju prethodnu suglasnost, te se odriče mogućeg praVa na raskid Ugovora po tbrn temelju. \
29.4 Izmjene i dopUrie Cjenika, odnosno novi Cjenik donosi IL svojorn odlukom, a izmijenjeni ili dopunjeni, ndndšnd novi Cjenik'ss,tiajkasririe na dan 
početka prirrijene objavljuje na mrežnoj stranici IL-a i u poslovnim prostorijama IL-a! ■v \ \ j

ZAGREB, 19.2.2025.
Mjesto i datum t(pc|tp!s,Rri!iiW^lja.l,8a§lnga
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Obratac zadužnice - stranica 1

ZADUŽNICA

Dužnik: Tvrtka ili skraćena tvrtka/tiaziv/ime i prezime: PROMONDIS GRUPA d.o.o.

Sjedište/mjesto i adresa: 10000 ZAGREB. SAVSKA CESTA-137/1- 
018:76443525282

DAJE SUGLASNOST

Da se radi naplate tražbine Vjerovnika: Tvrtka ili skraiena tvrtka/naziv/ime i prezime: IMPULŠ-LEASING d.0.0.

SjediSte/mjesto i adresa: Zagreb, Ulica VelimiraŠkorpika 24/1 
OIB: 65918029671

u iznosu glavnice od : 36.720,00 EUR (slovima: tridesetSesttisućasedamstodvadeset eura i nula centa).

uvećanom za2: pripadajuću ugovornu kamatu i ugovorne troSkove, a koja tražbina je nastala na tenielju Ugovora o leasingu br. 65551

te sa zateznom kamatom po stopi ođ : 11,15% godiSnja promjenjiva

a koja teče od dana dospijeća određenog od strane vjerovnika prilikom podnošenja zadužnice na naplatu, do namirenja, zaplijene svi računi 
koje ima kod banaka te da se novac s tih računa, u skladu s izjavom sadržanom u ovoj zadužnici, isplaćuje vjerovniku.

Vjerovnik je ovlaSten sam odrediti opseg ili vrijeme ispunjenja tražbine prilikom pođnoSenja zadužnice ria naplatu, odnosno u prijedlogu za 
provedbu ovrhe ili prijedlogu za ovrhu.

Ova zadužnica izdaje se u jednom primjerku i ima učinak rješenja o ovrsi kojim se zapljenjuje tražbina po računu i prenosi na ovrhovoditelja 
po proteku roka ođ 60 dana od dana kada je isprava dostavljena Financijskoj agenciji (u daljnjem tekstu: Agencija), ako Agencija u tom roku 
ne zaprimi drukčiju odluku suda,

Na ovoj zadužnici ili u dodatnim ispravama uz ovu zadužnicu, istodobno kad i dužnik ili naknadno, obvezu prema vjerovniku mogu preuzeti i 
druge osobe u svojstvu jamaca plataca, davanjem pisane izjave koja je po svojem sadržaju i obliku ista s izjavom dužnika.

Ovu zadužnicu Agenciji dostavlja vjerovnik u izvorniku s učincima dostave sudskog rješenja o ovrsi izravno, putem davatelja poštanskih 
usluga preporučenom poštanskom pošiljkom s povratnicom neposrednom dostavom ili preko javnog bilježnika

Vjerovnik može svoja prava iz ove zadužnice prenositi ispravom na kojoj je javno ovjerovljen njegov potpis na druge osobe, koje u tom 
slučaju stječu prava koja je po ovoj zadužnici imao vjerovnik.

Na temelju isprava iz članka 214. stavak 1. i 2. OvrSnog zakona, vjerovnik može po svom izboru zahtijevati na način propisan OvrŠnim 
zakonom od Agencije naplatu svoje tražbine od dužnika ili jamaca piataća, ili i od dužnika i jamaca plataca.

Vjerovnik može od Agencije zahtijevati da mu vrati ovu zadužnicu ako njegova tražbina nije u cijelosti namirena U tom će slučaju Agencija 
naznačiti na ovoj zadužnici iznos troškova, kamata i glavm’ce koji je naplaćen. Ako je vjerovnik u cijelosti namirio svoju tražbinu prema 
ispravi iz članka 214. stavak I. i 2. OvrSnog zakona. Agencija će obavijestiti o tome dužnika ili jamca platća i na njegov mu je zahtjev predati.

Isprave iz članak 214. stavka 1. i 2. Ovršnog zakona imaju svojstvo oVrSnih isprava na temelju kojih se može tražiti ovrha protiv dužnika ili 
jamaca plataca na drugim predmetima ovrhe.

Dužnik odnosno jamac plataoje suglasan i pristaje da mu javni bilježnik, nakon potvrde, izda izvornik ove zadužnice u skladu s odredbom 
članka 50. stavak 2. Zakona 0 javnom bilježništvu.

Mjesto i datum izdavanja

43-os. 2ol5
—r-

Napomena: Iznos tražbine upisuje se brojkom i riječima. Ostale brojke i datumi upisuj i se samt brojkama Rođeno ime i datum rođenje se ne 
upisuju. Prazna mjesta u tekstu nije potrebno popuniti crtama.

dužnika

Upisati tražbinu u eurima ili u eurima uz valutnu klauzulu ili u stranoj valuti, brojkom i riječima 
Upisati ugovorne kamate i ostale sporedne tražbine ako ih ima, ili upisati riječi „bez uvećanja" 
Upisati stopu zatezne kamate
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Jamac platac: Tvrtka ili skraćena tvrtka/naziv/ime i prezime; ZDRAVKOICRZNARIĆ

SjeđiSte/mjesto i adresa: MASARVKOVA ULICA 20.10000 ZAGREB 

018:94046800368

DAJE SUGLASNOST

da se radi liajiM? tražbine vjerovnika iz ovč ptJcinicerapUjene svi moji raJuni kod banaka te da se novac s tih laSuna, u skladu s mojom 
izjavom sadr?aiwra u ovoj zadužnici, ispbćuje vjerovniku.

Mjesto i datum izdavanja;
Polpižjanicapliuca;

Jamac platac: Tvrtka ili skraćena tvitka/naziv/ime i prezime;

SjeđiSte/mjesto i adresa; 

OIB:

DAJE SUGLASNOST

đa se radi naplate tražbine vjerovnika iz. 6y(: |š!di^ice raplijene svi moj i raćuni kod banaka te da se novac s tih una,« skladu s mpiom
izjavom sadftanpm u ovoj zadužnici, isplaćuje vjerovniku, t

Mjesto i datum izdavanja:

Jamac platac: Tvrtka ili skraćena tvrtka/naziv/ime i prezime: 

SjediSte/mjesto i adresa:

OIB:

DAJE SUGLASNOST

daše radi rfipte tražbine vjerovnika jzpve frlužnicej^luene svi mirji računi 
izjavom saiiižiinčm u ovoj zadužnici, isplaćuje vjerovni

Mjesto i datum izdavanja:

li kod banaka te da se novac s tih računa, u skladu s mojom

Potpis jamca platca:

retobJ

ZaRr

jal
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REPUBLIKA HRVATSKA 
Javni bilježnik 
Darja Bošnjak 

Zagreb, Ivana Lučića 2a

Poslovni broj: OV-2821/2025
Ja, javni bilježnik Darja Bošnjak, Zagreb, Ivana Lučića 2a, potvrđujem da su stranke:

PROMONDIS GRUPA d.o.o., MBS 081031605, OIB 76443525282, Zagreb (Grad Zagreb),
Savska cesta 137/1, zastupano po direktoru ZDRAVKO KRZNARIĆ, OIB 94046800368,
ZAGREB, GRAD ZAGREB, MASARVKOVA ULICA 20, čiju sam istovjetnost utvrdila uvidom u 
osobnu iskaznicu br. 116741233 PU zagrebacTca, ovlaštenje za zastupanje utvrđeno je uvidom u sudski
registar elektroničkim putem na današnji dan, kao dužnik,

ZDRAVKO KRZNARIĆ, OIB 94046800368, ZAGREB, MASARVKOVA ULICA 20, čiju sam 
istovjetnost utvrdila uvidom u osobnu iskaznicu br. 116741233 PU zagrebačka, kao jamac platac

podnijele prednju privatnu ispravu: Zadužnica na potvrdu. *■

Potvrđujem da sam prednju privatnu ispravu ispitala i utvrdila da ona po svom obliku odgovara 
propisima o javnobilježničkim ispravama, a po svom sadižaju propisima o sadržaju ovršnog 
javnobuježničkog akta.

Sudionicima pravnog posla sam ispravu pročitala te ih upozorila da potvrđsnapnvatna isprava ima 
snagu ovrsnog javnobilježničkog akta. Sudibnići izjavlji^ da prihvaćaju pravne posljedice koje iz toga 
proizlaze za njih i da to odgovara njihovoj voljL

JavnobilježniČka nagrada zaračunata po čl. 8. Pravilnika o naknadi i nagradi javnih bilježnika u
ovrsnom postupku u iznosu od 30,00 eur uvećana za PDV u iznosu od 7,50 eur.

Zagreb, 13.03.2025.

Javni bilježnik 
Darja Bošnjak

''C
' »a

''V;-:. n I I s g, A,lq -Sfcar/d
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IMPULS # 
Leasing

Hrvotska

šfl IMPULS-LEASIN3 d.o.o.
Velimira Skorpika 24/1 
HR-10090 Zagreb 
T +385 1 34 58 555 
F +385 1 34 58 444 
£ irnpul&-lea5ing@impuls-Ieaslng,hr

Broj ugovora

POTVRDA O PREUZIMANJU 
OBJEKTA LEASINGA U IME IMPULS-LEASING d.o.o.

65551

OBJEKT LEASINGA

Marka JAGUAR F-PACE R-Dyn S 2.0 AWD MHEV

Tip R-Dyn S 2.0 AWD MHEV • Godina proizvodnje 2023

Broj šasije / serijski broj 

Objekt laasinga 

Registarska oznaka 

Broj prijeđenih km 

Broj radnih sati

SADCA2BN8NA693520;

O nov (X rabljen

OBJEKT LEASINGA PREUZEO

Primatelj leasinga PROMONDIS GRUPA D.O.O. '

OIB |7|6|4|4[3l5[2t5|2|6|2| MBS [0|6|1 |0|3[1 |6|0 |5|

Primatelj leasinga preuzeo objekt leasinga prema računu br:

OBJEKT. LEASINGA ISPORUČIO 

Dobavljač objekta leasinga MISOL AUTO D.O.O.

Ime i prezime isporučitelja

Kao vlastotučni potpisnici gornjih podataka pod materijalnom i kaznenom odgovornošću primatelj leasinga i dobavljač objekta 
leasinga izričito izjavijuju da su navedeni podaci potpuni, istiniti i točni te da je objekt leasinga preuzet u ispravnom stanju u ime i
za račun IMPULS-LEASING d.o.o. Zagreb. Velimira Škorpika 24/1, 018:65918029671
Prirnatelj leasinga svojim vlastoručnim potpisom izričito potvrđuje kako je prije primopredaje objekta leasinga zaprimio otplatnu 
tablicu ugovora o leasingu iz koje je su razvidni iznos, broj i rokovi plaćanja pojedinih rata.

nMSlPGRU
Objekt leasinga predao 

MP

<Jružlvo s ograracenora odgovornošću za leasing. 10090 Zagreb. Velimira Skorp.ka 24/1, Trgovački sud u Zagrebu OIB' 65918029671 
MBS: oaoS75S61- Raitteisenbank Auslria d.d.. Zagreb, SVVIFT: RZBHHR2X. IBAN; HR772484008150Q183309. IBAN-’ 

k noontl ?, .lia^raCka •?an',a d-d- Kartovac. SVVIFT- KALCHR2X, IBAN: HR6424000081190269124. temeljni kapital: 1.500.00000
knnaa.084.21 EUR (fiksni leća] konverzije- 7.53450 kn) o novcu, uplaćen u cijelosti, matični bro] poslovnog subjekta: 02125013, članovi uprave- mao 
Armin Franz Tengg. Marin Juraić. dipl. cee. ^



Datum :

Naziv klijenta: 

Broj ugovora: 

Objekt:

Broj šasije:

Razlog:

Mjesto:

U

FOTO PROTOKOL
18.03.2025.

PROMONDIS GRUPA D.0.0. 

65551

Jaguar F-PACE 

SADCA2BN8NA693520 

PROCEDURA 

Zagreb

JI i
HRVATSKA

asa

Proveo. Goran Kapetanović -i« h/L,0L

;J /(jte'Sasvag, d o-^°- SA
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